ВСТУП

Важливим складником поетики літературних творів є власні назви, які беззаперечно належать до лексичних категорій тексту. У формуванні онімів беруть участь індивідуально-авторські ономастичні системи. Оніми та поетоніми можуть слугувати джерелом інтерпретації мовознавчих особливостей певної доби. Власні імена часто виявляють кодування авторського задуму твору, формують його стилістичну систему, слугують для створення образу та індивідуальних асоціацій, відтворюють історичний та культурний фон подій. 
Дослідження літературних поетонімів належить до актуальних напрямів лінгвістики, адже вивчення ономастики перебувало в полі наукових зацікавлень філологів, географів та навіть картографів ще з античних часів і не втрачає своєї актуальності й до сьогодні.
Зацікавлення лінгвістів власними назвами в будові художнього тексту зростає, що засвідчує поява численних наукових досліджень. Стилістичні функції онімів вивчали Ю. Карпенко [15; 16], М. Рудяков [23]. Системність поетичних онімів та їхню роль у художніх текстах – А. Романченко [22], Я. Шебештян [31]. Літературну ономастику досліджували М. Буєвська [5], Т. Вінтонів [6], М. Доценко [7], О. Карпенко [13], Л. Литвин [17], Г. Лукаш [18], О. Сколоздра [24], Л. Шитик і Л. Юлдашева [32] та ін. Однак, попри глибоке дослідження ономастики художнього твору, і досі є проблемні аспекти, які потребують подальшого студіювання. Наприклад, стилістичну роль онімів у творах для дітей та юнацтва в окремих регіонах країни визначено недостатньо, адже у різних місцевостях є свої сингулярні особливості. Функційно-стилістичну роль онімів, їхній склад, семантику та структуру на матеріалі творів письменників Рівненської області не досліджували, що й зумовлює актуальність обраної теми. 
Метою кваліфікаційної роботи є комплексне дослідження поетонімів у творах для дітей та юнацтва письменників Рівненщини.
Реалізація поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:
1) схарактеризувати поетоніміку як галузь сучасної науки;
2) з’ясувати роль поетонімів у структурі художніх текстів для дітей та юнацтва;
3) визначити функції літературних поетонімів, схарактеризувати їхню функційно-семантичну специфіку;
4) описати структурно-словотвірні особливості літературних онімів сучасної літератури для дітей та юнацтва; 
5) проаналізувати функційно-стилістичний потенціал власних назв у творах письменників Рівненщини.
Об'єктом дослідження є власні імена, зафіксовані у творах для дітей та юнацтва письменників Рівненщини.
Предмет дослідження – функційно-семантичні і структурно-словотвірні особливості поетонімів у творах для дітей та юнацтва, їхня стилістична специфіка. 
Джерелом фактичного матеріалу слугувала укладена картотека поетонімів (205 фіксацій), дібраних із творів для дітей та юнацтва письменників Рівненщини: Л. Пшеничної, С. Гридіна, Т. Бацмая, П. Велесика, А. Лимич, О. Берестяного, В. Тибеля, Р. Демчука, Є. Шморгуна та ін. 
Для досягнення поставленої мети й розв’язання конкретних завдань використано такі методи: лінгвістичного опису мовних фактів – для систематизації й класифікації поетонімів та дослідження їхніх функційно-семантичних та структурно-словотвірних особливостей; структурний метод із залученням методики структурно-семантичного аналізу – для з’ясування структурно-семантичних особливостей літературних онімів; метод кількісних підрахунків – для встановлення продуктивності конкретних онімних моделей. 
Наукова новизна роботи полягає в тому, що в ній уперше описано поетоніми сучасних творів для дітей та юнацтва, авторами яких є письменники Рівненщини. Ґрунтовно проаналізовано літературні оніми в аспекті визначення їхньої функційно-семантичної специфіки й структурно-словотвірних особливостей, з’ясовано їхній функційно-стилістичний потенціал як художньо-виражального засобу в текстах, призначених для дітей та юнацтва. 
Теоретичне значення кваліфікаційної роботи полягає в спробі усвідомити специфіку введення поетонімів у художні тексти для дітей та юнацтва на матеріалі творів письменників Рівненщини. Висновки й узагальнення сприятимуть глибшому осмисленню літературних онімів у художніх творах. 
Практичну цінність отриманих результатів визначає те, що вони можуть бути використані під час вивчення й аналізу творів для дітей і юнацтва, з’ясування особливостей авторського ідіостилю письменників Рівненщини. Також матеріал можна використати в педагогічній діяльності на уроках української мови та літератури, у гуртовій та в науково-дослідницькій роботі учнів. 
Апробація результатів дослідження. Теоретичні положення та результати дослідження апробовано на ІІ Міжнародній науково-практичній студентсько-учнівській конференції «Мовні виміри світу» (21 квітня 2022 р., м. Житомир). 
Структура дослідження. Кваліфікаційна робота складається зі вступу (у ньому визначено актуальність роботи, мету, завдання, наукову новизну, практичну цінність, теоретичне значення та ступінь апробації результатів дослідження), двох розділів, які складаються з чотирьох підрозділів, висновків до розділів та загальних висновків, списку використаної літератури й списку використаних джерел. У першому розділі з’ясовано науково-теоретичні засади дослідження означеної теми, схарактеризовано літературні оніми як засіб структурування художнього світу творів для дітей та юнацтва, окреслено їхнє функційне навантаження. Другий розділ присвячений функційно-семантичній характеристиці поетонімів, описові їхніх структурно-словотвірних особливостей. У висновках зроблені теоретичні і практичні узагальнення.



РОЗДІЛ 1
НАУКОВО-ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПОЕТОНІМІВ У МОВОЗНАВСТВІ

Для позначення власних назв у художніх текстах застосовують різні поняття: «поетоніми», «літературна ономастика», «художні оніми», «художня ономастична система», «система художніх імен» і т. ін. У кваліфікаційній роботі використовуємо термін «поетонім» з огляду на те, що для позначення власних назв, ужитих у художніх текстах, він найбільш вдалий. Для уникнення повторів залучено синоніми «літературний онім», «художній онім».

1.1. Історія вивчення власних імен

У художній літературі вибір власних імен для текстів є важливим інструментом кодування творів. Літературні поетоніми належать до універсальних категорій художнього тексту, сприяють утіленню авторського задуму. Власні назви також формують історичне та культурне тло твору, наповнюють тексти символічним змістом. 
Специфіка власних імен завжди привертала увагу як читачів, так і дослідників у різних сферах науки: літературі, історії, лінгвістиці, етнографії, археології та філософії. Своєрідність усієї різноманітності власних імен дає змогу виокремити їх у самостійну науку – ономастику. Ономастика, як й інші галузі, має свої складники:
1) антропоніміка, що досліджує власні імена людей;
2) топоніміка охоплює вивчення назв географічних об’єктів;
3) зооніміка вивчає клички тварин;
4) космоніміка досліджує власні назви природних космічних об’єктів;
5) етноніміка вивчає походження етнонімів та ін. 
Вивчення онімів розмежовують залежно від сфери їх використання. Це можуть бути діалекти, художня література, фольклор, публіцистика й навіть офіційно-ділове мовлення. 
У XX ст. до ономастичних досліджень було залучено чимало нової інформації, оніми і їхні функції в художніх текстах часто поставали об’єктом уваги мовознавців, що сприяло виникненню самостійної дисципліни – поетонімології. 
Дослідження власних імен можливе на перетині різних галузей науки. М. Ляпон це явище схарактеризувала так: «Оцінюючи ситуацію, що склалася в сучасній лінгвістиці, учені звертають увагу на тенденцію до переділу кордонів і сфер компетенцій мовознавства та суміжних наук» [19].
У вивченні власних імен важливим є період другої половини XX ст. Різні варіації онімів набули свого докладного опису в географічному, логічному, психологічному та семіотичному аспектах. Вивчення літературних онімів періоду 60–80-х рр. було зорієнтоване на використання власних імен у художньому тексті: особливості літературної ономастики, функції онімів у творах, опис стилю ономастик різних письменників, властивості та можливості онімів у художніх текстах. 
Сучасна українська ономастика належно досліджена й має вагомі досягнення. На початок ХХІ ст. в Україні працювало й донині працює чимало ономастичних шкіл, зокрема в Одесі (О. Карпенко [13; 14], Ю. Карпенко [15; 16] та ін.), Донецьку (М. Буєвська [5], В. Калінкін [12; 13; 14], Г. П. Лукаш [18], Т. Чуб [29] та ін.), Києві (С. Вербич, О. Іліаді, В. Шульгач [27]), Ужгороді (С. Пахомова [25], П. Чучка [30], Л. Белей [2; 3; 4]), Хмельницькому (М. Торчинський [26] та ін.). 
Ю. Карпенко вирізнив п’ять важливих фактів, що стали основою досліджень для ономастів. Літературна ономастика існує завдяки загальномовним нормам та лише на ґрунті ономастичних норм. Ономастика літературна часто залежить від самого автора, його художнього задуму, стилю та жанру твору, вона не обов’язково зумовлена історичним розвитком. Не завжди реальні власні імена можуть збігатися з літературними, адже оніми у творах часто виконують переважно стилістичну функцію та створюють образ для їх носія [20]. 
Завдяки фахівцям із Донецької ономастичної школи, а саме В. Калінкіна, який уперше досить серйозно детермінував літературну ономастику як основну проблему у своїй монографії, підтвердивши актуальність проблеми поетичного оніма в літературі [12]. Місія Донецької ономастичної школи полягала в багаторівневому вивченні власного імені в тексті, у повному його представленні: від звучання – до змісту та функцій.
Л. Литвин запропонував свою класифікацію власних імен та розмежував їх на три групи: 1) імена об’єктів (топоніми, хрононіми і нaзви aртефактів); іменa суб’єктів (aнтропоніми і зооніми); 2) другa групa диференційована на реaльні іменa суб’єктів, об’єктів та їхні вигадані назви (зокрема міфологічні, біблійні і новостворені aвторські); 3) іменa-фони й іменa-харaктеризaтори [17].
Поетонім (від грецького poiētikē «майстерність творення») – це онім, засвідчений у художньому творі. Поетоніми також диференціюють на два пласти: вітопоетоніми, що позначають власні назви живих істот; абіоніми – називають неживі об’єкти. Поетоніми українських літературних творів, як і всі елементи системи мови, відображають особливий характер самобутності мовної культури нації. Саме літературні онімні одиниці надають читачам культурну інформацію про менталітет людей, історію краю, зосереджують на сприйнятті національно-культурної дійсності. Ю. Карпенко стверджує: «Без аналізу власних назв справжнє розуміння тексту, його глибинних, підтекстових, змістовних шарів, просто неможливе. Власні назви в тексті дають неоціненну інформацію для інтерпретації цього тексту, нерідко й таку, що іншими способами в тексті не виражена. Вони забарвлюють, увиразнюють текст, виконуючи й істотну текстотвірну функцію. Щоб по-справжньому оволодіти текстом, треба розібратися і в тих власних назвах, які вжито в цьому тексті» [16, с. 78–79]. Отже, логічно констатувати, що будь-який поетонім у структурі художнього тексту можна сприймати як важливий чинник творення семантики тексту.

1.2. Літературні поетоніми як засіб структурування художнього світу творів для дітей та юнацтва

Література для дітей та юнацтва є особливою, вона зорієнтована не на дорослого читача, а на дитину, тому авторові потрібно бути уважним та враховувати всі особливості сприйняття інформації дітьми. Саме на сторінках художніх творів дитина черпає знання про навколишній світ, вивчає, як побудоване середовище, і це допомагає їй сформувати власний світогляд. Писати художні твори для дітей – це напрочуд важливе й індивідуальне заняття, яке в майбутньому формує цінності цілого покоління, а кожне слово необхідно добирати ретельно та майстерно, щоб дитина змогла зрозуміти те, що хотів своїм твором донести автор. Правильно дібране слово може стати справжнім ключем для розуміння тексту. 
Дитячий письменник не може обмежуватися лише власним баченням світу й описувати тільки своє сприйняття, важливим є те, що діалог автора з дитиною є не таким, як із дорослим читачем. Твори для дітей вибудовують контактування дорослого світу із дитячим.  
Використовуючи власні назви, автор індивідуалізує кожного персонажа, надає йому індивідуальні риси та характерні особливості, що також впливає на всю образну структуру твору. Оніми в літературних творах для дітей та юнацтва мають важливе значення, назви кожного художнього об’єкта створені уявою автора та впроваджені в текст не просто так, вони наділені важливими значеннями. Обізнаність у навколишньому середовищі передбачає природу становлення оніма, тому керування специфікою створення поетонімів є результатом пізнавальної активності письменника. 
Успішний діалог твору із читачем побудований на знанні автором психологічних особливостей дітей різних вікових категорій, закономірностей їхнього розвитку. Це важливо тому, що кожен автор хоче не тільки розважити дітей, а й розвинути їхню логіку мислення, фантазію, подати інформацію про прийнятну поведінку в суспільстві. 
На особливу увагу заслуговують оніми, які мають етимологічно важливе значення. Використання промовистих імен, що надають додаткової конотації самому твору, створює цікавий стильовий ефект та позначає ставлення автора до зображуваного. 
Для з’ясування функцій оніма важливі такі чинники:
1) належність до мови;
2) мотивування;
3) особливості будови;
4) семантичне значення формотворчого складника власної назви;
5) ставлення автора до позначуваного. 
Роботa aвтора над наповненням твору власними назвами передбачає добір онімів із фактичної ономастики, утворення реальних поетонімів на основі наявних моделей та переходу aпелятивів до розряду онімів. Власним назвам художніх творів притаманна виразність, семантична непостійність, яскрава внутрішня форма. Говорячи про героя чи про місце дії, автор не лише вказує на назву об’єкта, а й наповнює його своїм змістом. Також варто зауважити, що кожний уведений у текст поетонім вступає в різні контекстуальні зв’язки з іншими словами в тексті, залежить від найближчого мовного середовища та набуває особливого індивідуального значення. Власні назви відіграють важливу роль у загальній структурі тексту.

Висновки до розділу 1 

Отже, можна підсумувати, що поетоніми є найбільш ілюстративним засобом в онімному лексиконі художніх текстів. Власні назви в літературних творах для дітей та юнацтва є окремим літературним явищем, у них свої специфічні потреби та особливості сприйняття дитиною. Літературні оніми у творах для дітей та юнацтва – це власні назви, які вигадані автором та впроваджені задля кращого розуміння сенсу. Поетоніми в дитячій літературі виконують багато важливих функцій, які потрібні для комунікації юного читача зі світом та відіграють одну із ключових ролей у загальній побудові тексту. Для з’ясування функцій оніма важливі такі чинники: належність до мови, мотивування, особливості будови, семантичне значення формотворчого складника власної назви, ставлення автора до позначуваного. 


РОЗДІЛ 2
ОНОМАСТИЧНА СИСТЕМА ТВОРІВ ДЛЯ ДІТЕЙ ТА ЮНАЦТВА ПИСЬМЕННИКІВ РІВНЕНЩИНИ

Система онімів сучасних творів для дітей та юнацтва сучасних рівненських письменників сформована з урахуванням їхніх жанрових особливостей. Майстерно дібрані авторами власні назви в структурному та художньому планах створюють розмаїті стилістичні ефекти та збагачують ідейно-художній рівень творів. 

2.1. Функційно-семантична характеристика літературних онімів

Поетонімний простір творів для дітей та юнацтва зазвичай ґрунтований на жанрових характеристиках твору, сюжетною основою якого є рольова гра як модель сприйняття світу й реалізації соціальних потреб дитини. Основною характеристикою лексичного фону власного імені слугує виявлення внутрішньої форми цього імені. У сучасних творах для дітей та юнацтва використано різні розряди онімів, які створюють дивовижний художній світ, сприяють розумінню естетичних ідей письменника. 
Поміж літературних поетонімів переважають антропоніми. Як до реальних, так і до художніх антропонімів належать будь-які власні імена, прізвища, по батькові, псевдоніми, клички тварин та ін. Антропоніми стають першорядними словами прозових творів, адже позначають усіх дійових осіб, епізодичних персонажів, та найбільш вирішальним є те, що антропоніми вирізняють головних героїв творів, на яких і побудований текст.
Не для всіх власних імен важливо виявити внутрішню форму імені, адже часто, щоб назвати реальну дитину, у творі використовують усталені традиційні назви: Дмитро (2), Андрійко (5), Павло (7), Катруся (7), Інка (8), Олесь (8), Мирося (7), Василь (12), Шурик (10), Івасик (10), Софійка (13), Оля (17), Петрик (19), Юрко (19) і т. ін. Саме ці різновиди імен не лише добре вирізняють літературних героїв, а й додають природної атмосфери, сприяють реалістичному зображенню загальної картинки твору. Автори часто використовують справжні імена на позначення їхніх вигаданих денотатів, це більше увиразнює реалістичність персонажів, уведених письменником у текст для передавання сюжету та відповідної атмосфери. 
Щоб відтворити невимушеність спілкування юних читачів у колективі, автори застосовують демінутиви – це похідні форми іменника від власної назви. Наприклад, рівненський письменник Сергій Гридін у своїй книзі «Не-ангел»(8) використовує демінутив до імені Олесь (8): інколи, щоб привернути особливу увагу до чуйних рис героя, називає його Лесиком (напр.: «Лесика всі у родині вважали ангелом – чуйний до чужих проблем, добрий і щирий. Проте, подорослішавши, Олесь поринув у світ своїх думок і бажань, через свою вразливість став більше придивлятися до несправедливості та емоційно реагувати на неї»). У повісті «Не такий», призначеній для підлітків, які шукають себе, автор теж часто використовує зменшено-пестливі форми. Наприклад, головного героя Дениса (8) називає Дєньою (8), хлопчиків-підлітків – Сьоземом (8), Матвійчиком (8). Такий спосіб увиразнити поетонім також використовує Василь Тибель. У своєму романі «Медова казка» автор поринає у світ казкових бджіл та використовує демінутиви Рудка (25), Бджуля (25). 
Цікавими для дослідження у творах письменників Рівненщини є також власні назви з промовистими іменами, які лише своєю яскраво вираженою прозорою формою, закладеною в назві, підштовхують читача до розшифрування інформації про його денотата (наприклад, Страхополох (21), Слон (8), Хиля (8), Смішко (26), Сьозя (8), Мимра (8), Сонько (26), Товстун (25), Клишоногий (26), Гладун (25), Старше Трутнівство (25), Стара (28), Лінивець (32), Їжачок-Хитрячок (1). Ці поетоніми, окрім стандартного призначення, виконують характеристичну функцію та надають читачеві додаткову інформацію про різні індивідуальні ознаки носія та об’єктивно оцінюють його. Зокрема, оніми Мимра (8), Страхополох (21), Лінивець (2), Старше Трутнівство (25) дають здебільшого яскраву негативну оцінку їх носіям, тоді як поетоніми Смішко (26) і Сонько(26) за допомогою словотворчого форманта – суфікса -к(о), який указує на зменшено-пестливу форму оніма, позитивно забарвлюють власні назви. Імена Слон (8), Товстун (25), Гладун (25), Хиля (8), Стара (28), Їжачок-Хитрячок (1) своїм емоційно-експресивним забарвленням демонструють читачеві фізіологічний вік та зовнішні чи внутрішні особливості героя. Художні тексти мають чітко визначену мотивацію для найменувань Слон (8), Хиля (8), Сьозя (8), напр.: «Двом із них, Слону та Хилі, було років по п’ятнадцять. Вони “відбували термін” (так вони самі любили казати) в якомусь професійному ліцеї. І таки дійсно “відбували”! Основним заняттям цієї парочки було швендяння містом та вибивання грошей із малоліток. Увечері вони могли трясонути і якогось запізнілого перехожого у нетверезому стані.
Третім був пацан на прізвисько Сьозя, старший за Потапа  на два роки. Він, як та риба-прилипала, ні на крок не відходив від своїх наставників, намагаючись у всьому їх наслідувати. Ті постійно підколювали малого, знущалися з нього, але не проганяли, бо задумали з часом зібрати цілу компанію таких, як він, і змусити їх збирати для них гроші та підставлятися під ментів» (8).
У творах для дітей та юнацтва прізвиська і клички мають досить просте та прозоре значення, напр.: Баран (19) – не дуже розумний, але впертий хлопчик-підліток; Ловець (17) – юнак, який ловить сни; Музикант (5) – кличка хлопця, який гарно співає; Слабак (6) – трохи кволий, не розвинений фізично хлопчик у садочку .
Можна зробити висновок, що прізвиська та клички є різновидом антропонімів, які майже завжди мають свій оригінальний характеристичний зміст. Реальні імена зрідка можуть дати читачеві характеристику та якусь невідому інформацію про героя, а ось прізвисько зазвичай умотивоване, на що завжди впливає зовнішній чи внутрішній показник. Кличка є чудовим експресивним елементом характеристики персонажа. 	 
Крім антропонімів, у сучасних дитячих казках наявні й інші види онімів, часто саме в повістях-казках автори використовують різнобарвні промовисті топоніми [Країна казок (4), край Амура (2), Дивовижний світ (2), Магічний ліс (3), Зміїне урочище (9), Країна Чудес (4), місто Солодких снів (13), Ромашковий край (13,. місто Атомів (15), Королівство солодощів (12) , місто Байдиківка (11), гора Зелених (10), Золотаве поле (14), Країна Казкомрій (9), Країна Білих Дзвіночків (13)], гідроніми [Сонне море (12), річка Літаючих жабок (10), Мертвий океан (15)], космоніми [планета Лю (24), планета Чуча (24), планета Веселих мавпочок (17), зірка Йо (24), Квіткова галактика (27), Планета Пухнастиків (26), Сузір’я Мурах (9), планета Рамна (27), Лиходійська планета (12), Північний полюс (2)], зооніми [Вухастий (14), Руда (14), Сіроманець (14), песик Плутик (3), горобець Потапчик (9), котик Кудрик (5), курка Катрін (10), Клишоногий ведмідь (14), Вовчик (26), бджілка Рудка (25), тітонька Бджуля (25), кіт Чемер’ян (18), джміль Товстун (25), джміль Гладун (25), Старший Трутень (25), папуга Кеша (19) і папуга Маша (19), мишенята Тута (23) й Тама (23), Хрюша Груша (11), Мура-Гламура (16), Зая-Травозная (20), дятлик Сашко (14), кіт Воєвода (12), Сорока-Заморока (18), Лисиця-Хитролиця (16), Ослик Гнатик (22), Кукурічка (10), Курка-ненька (22), Премійований кіт (26), Ретельний папуга (19), Обережний півень (24), Пасивний Бобер (20), Поголений Їжак (20), Їжачок-Хитрячок (1), Регламентний Заєць (20), Добрий Дятел (3), Зайчик-Загайчик (14), Мовчазна мишка (106), Їжачок Сто Голочок (23), Кольорові Равлики (17), Золоте Курча (22), Бедрик (19), Бекана ворона (19), Зайчики-косарики (27), Котичок-коток (26), Курочка Ряба (22), Лінива Жабка (23), Бобренята з броду (20), Небилиця-перепілка (24), Сміливий гусак (21), Оженений журавель (21), Єнотик Бавило (28), Кролик-Шморгун (26)], міфоніми [Жар-птиця долі (24), Забуті Боги предків (29), Баба Яга (24), Лісовик (23) Гориня (27), Кощій (27), Водяний (27)].
Автори творів для дітей та юнацтва використовують для текстів частотний спосіб називання персонажів, онімами є родові або видові назви тварин, птахів, комах: Песик (3), Котик (5), Дятел (3), Зайченя (27), Курча (10), Курочка (22), Перепілка (24), Лисиця (16), Равлик (17), Ослик (22), Їжак (23), Горобець (9), Ведмідь (14), Ворона (19), Бобреня (20), Єнот (28), Гусак (21), Журавель (24), Кролик (26), Сорока (18), Мишенята (23), Папуги (19), Джмелі (25), Бджілки (25), Трутні (25), Вовк (14), Жаба (23), Миша (4), Бобер (20), Олень (28), Миша (20), Щур (23). 
Незважаючи на те, що ці лексеми оформлені як власні назви, вони все одно мають узагальнювальне значення. Переважна частина зоонімів та міфонімів мають від початку зрозумілу внутрішню форму. Кличка зайця Вухастик (14) утворена від іменника вуха, їжака Хитрячок (1) – від прикметника хитрий; прізвисько сороки Заморока (18) означає, що від птаха завжди можна очікувати проблеми; кролик Шморгун (26) занадто часто шморгає носиком, тому що має нежить; Мишенята Тута й Тама (23) – швидкі; Єнотик-Бавило (28) уміє добре забавляти друзів, Лисиця-Хитролиця (16) часто діє обманним шляхом; ведмідь Клишоногий (14) має таку кличку, бо повертає частину стопи досередини. 
Проте, звісно, трапляються клички, що позбавлені своєрідного змісту: Хрюша Груша (11), Зая-Травозная (20), Зайчик-Загайчик (14), песик Плутик (8) (прізвиська позбавлені змісту, але вони створені за законами ритмомелодики, придумані автором через добирання рими до клички), кіт Черем’ян (18) (казкова історія про кота, що спочатку був лінивим та сонним, але потім став відважним та наполегливим, він досягає мети, захищає слабких, обороняє рідний дім і відстоює права всієї лісової громади), Кукурічка (10), Гориня (18), Бабай (10), курка Катрін (10) і т. ін.
Систематизувавши всі чинники для визначення функцій онімів та врахувавши дослідження вчених, виокремлюємо основні функції літературних поетонімів: 
1) номінативна функція – властива усім онімам, попри різну будову, семантику, граматичні властивості; основна роль оніма – називати об’єкти;
2) характеристична – художній поетонім стає виразником авторського ставлення до позначуваного денотата, об’єктивує авторське ставлення;
3) імпресивна функція показує амбіції письменника викликати якусь особливу реакцію читача, основним тут є викликати цікавість читача до героя, місця дії тощо; 
4) репрезентативна функція позначення природи речей з огляду на те, що художній поетонім означає об’єкт;
5) естетичне призначення оніма демонструє багатство української мови для позначення об’єктів, її відповідність естетичним смакам;
6) функція мовної гри, або просто ігрова функція – вона здебільшого притаманна виразним та промовистим онімам, під час тлумачення яких наявна цікава юному читачеві атмосфера розважальної забавки.
Отже, використання всіх класів онімів допомагає юному читачеві сприймати й розуміти твір, адже цікавою особливістю в дитячій психології є те, що юний читач досліджуючи довкілля індивідуалізує його за допомогою власних назв. Якщо говорити про більш дорослого читача, то онім дає змогу зрозуміти ставлення автора до позначуваного онімом об’єкта. Крім цього, поетоніми збагачують мовну різноманітність художнього твору.
У творах для дітей та юнацтва письменників Рівненщини наявні як звичайні сучасні реальні оніми, так і промовисті з особливою семантичною структурою та функційним навантаженням. Уживання автором промовистих онімів є надзвичайно значущим чинником для творення художнього твору, адже вони визначають його жанр та стиль. 

2. 2. Структурно-словотвірні особливості поетонімів сучасної літератури для дітей та юнацтва

Власні назви – це невід’ємна частина художнього твору, їх створює автор для того, щоб читач розумів загальне тло твору, правильно сприймав персонажів, глибше відчував атмосферу й місце, де відбувається дія. Е. Магазаник зауважує, що «оніми, позначаючи тільки одного носія, можуть містити всю інформацію про цього носія, слугуючи своєрідним заголовком, символом цього носія» [20, с. 162–163].
Для того щоб цілісно зрозуміти текст, читач повинен визначити структурні особливості власних назв, уживаних у художньому творі, їхні стилістичні функції та мотивувати добір онімів.
Дослідники зазначають, що ономастика виконує подвійну роль. «Насамперед свою основну функцію називання денотатів, тобто місць та осіб, які служать засобом локалізації фабули у часі і просторі, а також художню функцію, в основі якої лежить низка різноманітних факторів: мовних (арсенал спеціальних моделей для імен певних типів; апелятивне значення лексем, що беруть участь у найменуванні; стилістична оцінка апелятивів) і соціальних (розподіл представлених мовою варіантів найменувань між окремими соціальними, територіальними, виробничими і віковими групами людей, у результаті чого складається норма вживання)» [28, с. 55]. Щодо структурних особливостей власних імен з’ясовано, що автор у своїх творах, окрім простих власних імен (антропонімів), використовує й інші лексико-стилістичні різновиди. Проілюструємо прикладами з повісті «Не такий» Сергія Гридіна. Письменник пише про дуже серйозні речі: школу, родину, суспільство, полишених самих на себе дітей і взагалі про життя, яким воно є, – без прикрас, сповнене суворих реалій та випробувань. Повість «Не такий» відкриває ще одну грань складного життя юної особи у власному світі й на межі зі світом дорослих». Твір містить чимало показових поетонімів, які за структурою є одночленними, двочленними та тричленними. У межах одночленних поетонімів диференційовано такі групи:
1) імена персонажів, напр.: Інка (6), Матвій (6);
2) прізвища, напр.: Потапенко (6) – головний герой повісті, часто його також називають Потапом, що є похідним від прізвища (– П-п-п… – затнувся Денис. – По-о-о-тап… – не встиг назватися він.
– Дивне якесь у тебе ім’я – Потап! – вигукнув новий знайомий і, не даючи бідоласі Потапенку вставити бодай слово, сказав: – Але за це батькам дякуй! Ну що, рулимо до наших!? – махнув рукою; герой того самого твору Самохін, або Самоха, напр.: «До речі, мене Матвієм звуть! – ніби згадав він. – А прізвище моє Самохін. Але друзі називають Самохою, – простягнув руку і міцно потиснув правицю Потапа» (6). Хлопці навчаються в школі, а тому всі переважно звертаються до них на прізвисько;
3) по батькові, напр.: Лідія Семенівна (6) – прибиральниця у школі, яку й учні, і вчителі коротко називають Семенівною (6) , тому й звертаються до неї лише по батькові.
Двочленні поетоніми репрезентовані такими конструкціями:
– ім’я та прізвище, напр.: шестикласниця Інка Корольова (6), якою цікавляться хлопчики, адже вона має еротичний журнал з пікантним картинками;
– ім’я та по батькові, наприклад, учителька Софія Петрівна (6), яку автор описує так: «Висока постать, пласка фігура, незмінна зачіска спершу викликали жалість, яка згодом, після спілкування, переростала у несприйняття усього, що вона говорила».
Тричленні поетоніми являють собою прізвище, ім’я та по батькові, напр.: Самохіни Лідія Іванівна (6) та Павло Олексійович (6) – батьки одного з головних героїв повісті, люди статусні, які не можуть мати дітей, тому вирішили всиновити хлопчика Матвія (6). 
Для створення відповідного емоційного відтінку, як пестливого, так і згрубілого, письменники послуговуються суфіксами -ус-(юс), -ун-(-юн-), -ен-,         -чок-, -уньк-(-юньк-), -ик-, -очк-,-к- [Лесик (8), Кудрик (5), Женчичок (7), Минько (7), Даруся (7), Плутик (8)]. 
Дібраний лексичний матеріал дає підстави констатувати, що поетоніми утворені різними способами. Прості одночленні оніми (прізвиська та клички) переважно утворені лексико-семантичним способом, напр.: Лис, Пацюк, Песик, Атон (15), Сонечко (9), Атом (15), Оса (10), Боцюн (9), Орел (9). Трапляються випадки, коли спочатку літературний онім зазнав субстантивації, напр.: Руда (14), Сірий (14).
Зафіксовано випадки перенесення видового найменування на власні назви, напр.: Музикант (5), Маляр (16), Художник (24). Тут онімізація відбулася умовно, оскільки такі лексеми продовжують виконувати узагальнювальну функцію.
За походженням антропоніми співвідносні з різними частинами мови, найбільше в дослідженні представлені відіменникові утворення [Планета, Королева (17), Дзвінок (26), Принцеса (17), Бджола (13)]; відприкметникові [Бекана (19), Сонне (12), Кольорові (17), Старший (25)]; відприслівникові [Тута (23), Тама (23)]; утворення від вигуків [Ахах (26), Йо (26)]. 
Низку поетонімів утворено афіксальним способом, більшість яких – суфіксальним, напр.: Сонько (26), Єнотик (28), Бедрик (28), Коток (28), Хитрячок (1), Загайчик (14), Шморгун (26), Кукурічка (10). У процесі творення онімів автор часто надає перевагу одному словотворчому формантові. Рівненський письменник Василь Тибель активно послуговується суфіксальним способом творення, зокрема суфіксом -ун, напр.: Товстун (25), Мудрун (25), Хитрун (25), Гладун (25) (напр.: «Товстун крокував кімнатою, не стримуючи гніву.
– Ти поглянь, що задумали, – хочуть приховувати від Королеви мед! Це їм так не пройде! Я негайно доповім! – та, трохи вгамувавшись, він зупинився посеред затемненої кімнати»). 
Значна частина досліджуваних поетонімів представлена іменами-композитами, які нерідко є і назвами-характеристиками. Найчастіше вони утворені осново- та словоскладанням і структурно репрезентовані моделями:
– «прикметник + іменник», напр.: Клишоногий (26), Гнилозуб (14);
– «числівник + іменник», напр.: Сороконіжка (12); 
– «іменник + дієслово», напр.: Лапосмок (18), Казкомрій (9).
Номінація героїв літературного твору відбувається за такими основними принципами: за віком (дітей часто називають зменшено-пестливими формами, дорослих відповідно – більш офіційними іменами, за національністю, за ситуацією мовлення (якщо в тексті йдеться про заміжніх чи незаміжніх людей, визначено близькість знайомства, зумовлено сюжетним розвитком твору), за статусом героя, його званням, за родом діяльності, за ставленням автора до персонажа та ін. 

Висновки до розділу 2 

Власні назви – це невід’ємна частина художнього тексту, вони створені автором для того, щоб читач зрозумів загальне тло розгортання сюжету, правильно сприйняв персонажів, глибше відчув атмосферу й місце дії. 
З-поміж літературних онімів переважають антропоніми – імена, прізвища, по батькові, псевдоніми, клички тварин та ін. Основними функціями поетонімів є номінативна, характеристична, імпресивна, репрезентативна, естетична, ігрова. Крім антропонімів, у творах письменників Рівненщини наявні й інші види онімів, зокрема, у повістях-казках часто використано різнобарвні промовисті топоніми, космоніми, зооніми, міфоніми. 
За структурними особливостями виокремлено одночленні (ім’я, прізвище, по батькові, прізвисько), двочленні (ім’я та прізвище, ім’я та по батькові) та тричленні (прізвище, ім’я, по батькові) одиниці. Прості одночленні поетоніми найчастіше утворені лексико-семантичним способом, трапляються випадки перенесення видового найменування на власні назви. За морфологічною співвіднесеністю літературні оніми диференційовані на відіменникові, відприкметникові, відприслівникові та відвигукові утворення. Зафіксовані імена-композити представлені такими моделями: «прикметник + іменник»; «числівник + іменник»; «іменник + дієслово». 


ВИСНОВКИ

У художній літературі вибір власних імен для текстів є важливим інструментом кодування творів. Літературні оніми, або поетоніми, належать до універсальних категорій художнього тексту, допомагають утілити авторський задум. Загалом власні назви формують історичне та культурне тло твору, наповнюють тексти символічним змістом. Специфіка всієї різноманітності власних імен уможливила виокремлення їх у самостійну науку – ономастику. Ономастична система, як й інші науки. має свої розділи: антропоніміка (досліджує власні імена людей), топоніміка (охоплює вивчення назв географічних об’єктів), зооніміка (вивчає клички тварин), космоніміка (досліджує власні назви природних космічних об’єктів), етноніміка (вивчає походження етнонімів).
У вивченні власних імен важливим є період другої половини XX ст. Різні варіації онімів докладно описані в географічному, логічному, психологічному та семіотичному аспектах. На сьогодні зацікавленість онімною системою актуалізована у зв’язку з вирізненням поетонімів, або літературних онімів, – найменувань індивідуальних художніх об’єктів, створених уявою письменника і введених ним у текст твору.
Література для дітей та юнацтва зорієнтована не на дорослого читача, а на дитину, що потребує від письменника врахування особливостей сприйняття інформації дітьми. Саме на сторінках художніх творів дитина черпає інформацію про навколишній світ, вивчає побудову довкілля, і це допомагає їй формувати власний світогляд.
Успішний діалог автора твору з читачем залежить від розуміння письменником психологічних особливостей різних вікових категорій дітей, закономірностей їхнього розвитку. 
Автори художніх творів оригінально використовують власні назви для номінування денотатів. Кожен онім, уведений в ономастичну систему твору, підтримує зв’язки з іншими словами в тексті, залежить від оточення й набуває індивідуально-характеристичного значення в загальному контексті. 
Серед досліджуваних поетонімів найпродуктивнішим розрядом є антропоніми, які позначають дійових осіб – головних та епізодичних персонажів. Антропоніми репрезентовані іменами, прізвищами, по батькові, псевдонімами, кличками тварин та ін. Представлені й інші види онімів, зокрема промовисті топоніми, гідроніми, космоніми, зооніми, міфоніми. Поетоніми виконують такі основні функції: номінативну, характеристичну, імпресивну, репрезентативну, естетичну, ігрову. 
Структурна типологія поетонімів охоплює одночленні (ім’я, прізвище, по батькові, прізвисько), двочленні (ім’я та прізвище, ім’я та по батькові) та тричленні (прізвище, ім’я, по батькові) одиниці. Прості одночленні літературні оніми найчастіше утворені лексико-семантичним способом, зокрема й через субстантивацію, трапляються випадки перенесення видового найменування на власні назви. За морфологічною співвіднесеністю літературні оніми диференційовані на відіменникові, відприкметникові, відприслівникові та відвигукові утворення. Значну частину в ономастичній системі посідають імена-композити, які нерідко також є й назвами-характеристиками. Імена-композити репрезентовані такими моделями: «прикметник + іменник»; «числівник + іменник»; «іменник + дієслово». 
Привертає увагу фонетична продуманність онімних лексем, вони увиразнюють образи номінованих об’єктів. У художніх текстах, крім реальних назв, трапляються і промовисті оніми. Виразні номени пронизують усі досліджувані твори та додають до сюжетної лінії текстів цікаві поліфонічні компоненти, чим і привертають увагу юних читачів. 
Отже, досліджувані поетоніми у творах письменників свідчать про напрочуд уважне ставлення авторів до добору власних назв. Онімний простір творів письменників Рівненщини покликаний акумулювати інформаційний простір у художній об’єктах. Представлені назви героїв та різноманітних об’єктів зорієнтовані на дитяче сприйняття, дають змогу уявити й відтворити образи персонажів, значно розширюючи уявлення дитини про навколишній світ.
Перспективу подальших досліджень убачаємо в докладному вивченні прагматичних особливостей поетонімів.
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